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语篇转喻：照应的符号学分析与分类
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摘要：《英语中的衔接》一书的出版引起了人们对照应等衔接关系的关注。通过对语篇转喻和衔

接之间关系的研究，将语言、认知和语境纳入同一框架下，对照应成分进行符号学的解读，揭示

衔接系统中照应的工作机制，并根据照应的工作机制将人称照应和指示照应进一步分为直陈式照

应和转喻式照应，使照应系统分类更具体更精密。
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Ｋｅｙｗｏｒｄｓ：ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ；ｔｅｘｔｕａｌｍｅｔｏｎｙｍｙ；ｓｉｇｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ；ｃｏｈｅｓｉｏｎ

　　语篇衔接理论的提出［１］引起了人们对语篇连

贯 （ｃｏｈｅｒｅｎｃｅ）和语篇衔接 （ｃｏｈｅｓｉｏｎ）研究的重
视，也引起人们对衔接系统中的各类衔接关系

（照应、替代、省略、连接和词汇衔接）的关注。

作为重要语法衔接关系的照应 （ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ）也成为
大家研究的对象。这些研究或关注英汉语照应关系

的对比分析 （如朱永生等［２］；赵宏，邵志洪［３］；

王淑华，于秀华［４］），或跳出照应成分之间在文本

内的指代关系，从照应成分与语境指称之间的指代

关系出发，对照应本质进行动态分析 （如苗兴

伟［５］），或运用语篇转喻模式对照应进行尝试性的

分析 （如 ＡｌＳｈａｒａｆｉ［６］），这些文献从不同的角度
促进了衔接系统的进一步发展和完善。不过，还需

更进一步探讨某些并不直接存在于上下文中的指代

成分之间的照应关系是如何产生并被理解的。本文

试从ＡｌＳｈａｒａｆｉ［６］提出的语篇转喻出发，探讨衔接
系统中照应的工作机制，并在此基础上对照应进行

分类，以完善衔接系统分类的精密度 （ｄｅｌｉｃａｃｙ）。
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一、照应

在韩礼德和哈桑［１］的语篇衔接理论中，照应

是一种主要的衔接关系。它是语篇中的某一语言成

分与另一个可以与之相互解释的成分之间的语义关

系。“在语篇中，如果对于一个词语的解释不能从

词语本身获得，而必须从该词语所指的对象中寻求

答案，这就产生了照应关系。”［１］３１换言之，就是语

篇中的一个语言成分所指的意义或对象需要参照同

一语篇中的另一个成分来确定。

韩礼德和哈桑对照应的分类有两个参数：１）照
应的本质；２）照应的功能。根据其本质，照应可分
为篇内照应 （ｅｎｄｏｐｈｏｒａ）和篇外照应 （ｅｘｏｐｈｏｒａ）。
根据照应的功能，照应可分为人称照应 （ｐｅｒｓｏｎａｌ
ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ）、指示照应 （ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｖｅｒｅｆｅｒｅｎｃｅ）和比
较照应 （ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅｒｅｆｅｒｅｎｃｅ）。

根据各成分之间的关联，照应形成两种语义关系：

同指照应 （ｃｏｒｅｆｅｒｅｎｃｅ）和对比照应 （ｃｏｎｔｒａｓｔ）。同
指照应关系通过人称照应和指示照应得以体现，对比照

应则由比较结构体现。对比照应的各成分形成对立关

系，而形成同指照应关系的人称或指示照应各成分共同

指代同一事物或参与者，即同一事物或参与者再次出现

或多次被提到。如：

例１　ＲｏｙＴｒｅｎｔｏｎｕｓｅｄｔｏｄｒｉｖｅａｔａｘｉ．Ａｓｈｏｒｔ
ｗｈｉｌｅａｇｏ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｈｅｂｅｃａｍｅａｂｕｓｄｒｉｖｅｒ．

例２　Ａｌｇｙｍｅｔａｂｅａｒ．Ｔｈｅｂｅａｒｗａｓｂｕｌｇｙ．
例１中的 “ｈｅ”是人称照应，其所指需参照

上文中的ＲｏｙＴｒｅｎｔｏｎ来确定，二者指同一个参与
者，形成同指关系。例２中的定冠词 ｔｈｅ是指示照
应，ｔｈｅｂｅａｒ指代上文中出现的 ｂｅａｒ，与上文中的
ｂｅａｒ指代同一只熊，二者形成同指照应。韩礼德和
哈桑把语篇照应视为指代成分与语篇上下文中的所

指对象之间在语义上的相互解释关系，他们对照应

的描写和解释对上述例子具有较强的解释力，但是

“把语篇照应单纯地看作是语言成分之间的关系并

不能说明语篇中的所有照应现象”［５］，如：

例３　Ｈａｌｌｉｄａｙｉｓｏｎｔｈｅｔｏｐｓｈｅｌｆ．Ｙｏｕｃａｎｆｉｎｄ
ｉｔｉｎｐａｐｅｒｂａｃｋ．

例４　Ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｔｏｌｄ ｔｏ ｅｘｐｅｃｔｔｈｅ ｐｒｉｍｅ
ｍｉｎｉｓｔｅｒａｔｔｗｅｌｖｅｔｈｅｎｅｘｔｄａｙ．Ｐｕｎｃｔｕａｌｌｙａｔｎｏｏｎ
ｔｈｅｃａｒｄｒｏｖｅｕｐｉｎｆｒｏｎｔｏｆｔｈｅｓｔａｔｅｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ．

例３中的人称代词与ｉｔ，以及例４中的定冠词ｔｈｅ
的所指对象均未直接出现在语篇上下文中，但它们与

上文的照应成分之间却又有这样或那样的语义关系。

例３中的照应成分 “ｉｔ”和 “Ｈａｌｌｉｄａｙ”之间需先通
过一定的联想与推理推导出 “Ｈａｌｌｉｄａｙ”和 “ｔｈｅｗｏｒｋ
ｗｒｉｔｔｅｎｂｙＨａｌｌｉｄａｙ”之间的转喻关系，然后才能够理
解语篇中 “ｉｔ”和 “Ｈａｌｌｉｄａｙ”的衔接关系。同样，
要理解例４中为什么在上文未出现 “ｃａｒ”的情况下
还能用 “ｔｈｅｃａｒ”与 “ｔｈｅｐｒｉｍｅｍｉｎｉｓｔｅｒ”形成照应
关系，必须通过对 “ｃａｒ”与 “ｔｈｅｐｒｉｍｅｍｉｎｉｓｔｅｒ”进
行推理，建立二者能指、所指以及概念之间存在的语

义关系。

从以上分析可以发现，有时照应成分在语言形

式层面和所指的事物层面不完全一一对应，构成照

应关系的成分所指的对象并没有出现在语境中，因

此要解读这些照应成分的关系不能只停留在语言形

式和语言意义层面，而应将语言符号、认知和语境

共同纳入解读框架中，对照应进行基于符号学基础

的转喻解读。

二、语篇转喻

　　 （一）语篇转喻的界定

语篇转喻 （ｔｅｘｔｕａｌｍｅｔｏｎｙｍｙ）这一术语是由Ａｌ
Ｓｈａｒａｆｉ［６］提出的。他把转喻定义为 “词或概念或事物
通过邻近原则或因果原则而替换彼此的表征过程

（ｐｒｏｃｅｓｓｏｆｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ）”。在他看来，转喻是一个
符号表意过程，这一过程可以体现在概念 （语义层）

和形式 （形式层）两个领域：在语义层 （概念领

域），符号表意过程体现为概念与概念、概念与事物、

事物与事物之间的转化；在形式层，转喻的符号化过

程表现为概念与形式、形式与形式、事物与形式之间

的转化。这两个层面相互作用，形成符号能指

（ｓｉｇｎｉｆｉｅｒ）或形式 （ｆｏｒｍ）、所指 （ｓｉｇｎｉｆｉｅｄ）或事物
（ｏｂｊｅｃｔ）和概念 （ｃｏｎｃｅｐｔ）之间相互替代的九类转
喻表征关系 （ｍｅｔｏｎｙｍｉｃｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎａｌｒｅｌａｔｉｏｎ）。但
是，ＡｌＳｈａｒａｆｉ未对语篇转喻进行明确的界定，而且，
对衔接的分析也不够到位。

ＡｌＳｈａｒａｆｉ［６］的语篇转喻模型试图把语篇实现为
语言 （符号）、认知和语境的三维整合，在转喻的两

大关系 （即邻近原则ｃｏｎｔｉｇｕｉｔｙｐｒｉｎｃｉｐｌｅ和因果原则
ｃａｕｓａｌｉｔｙｐｒｉｎｃｉｐｌｅ）基础上，对语篇衔接进行符号学
的阐释。将符号所指 （形式）、能指 （事物）和语言

使用者大脑中储存的概念整合，进而阐述语篇中表达

转喻的语言形式，其所指的事物和象征的概念之间的

语义关系以及他们在语言形式层面的替代关系。

０５３
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由此可见，语篇转喻指的是形式、概念与事物

这三域之间在产生语篇、连接语篇和解释语篇交际

互动本质方面的交互作用，以及由此产生一系列的

转喻关系。其基础是符号学理论，但由于语言使用

者通过大脑中储存的概念将所指与能指对应起来，

形成意义，因此，语篇转喻的出发点是对转喻认知

机制的解读。

　　 （二）语篇转喻的本质

ＡｌＳｈａｒａｆｉ［６］提出语篇转喻的出发点是对转喻的
认知研究，语篇转喻的本质和转喻的本质是一致的，

即是指称性的 （ｒｅｆｅｒｅｎｔｉａｌ）。ＡｌＳｈａｒａｆｉ指出语言学家
们都认同了转喻的指称性本质。Ｌａｋｏｆｆ＆Ｊｏｈｎｓｏｎ［７］在
将拟人修辞和转喻进行对比时指出，转喻是人们通过

一事件与其他事件的关系对该事件进行概念化的认知

过程。Ｌａｋｏｆｆ和 Ｔｕｒｎｅｒ［８］则把转喻说成是在一个认
知域中的概念映现 （ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌｍａｐｐｉｎｇ），这一映现
包括的 “替代” （ｓｔａｎｄｆｏｒ）关系主要是指称。
Ｓｔａｌｌａｒｄ［９］区分了两类转喻———指称转喻 （ｒｅｆｅｒｅｎｔｉａｌ
ｍｅｔｏｎｙｍｙ）和述谓转喻 （ｐｒｅｄｉｃａｔｉｖｅｍｅｔｏｎｙｍｙ），进
而分析二者产生的理据。Ｎｕｎｂｅｒｇ［１０］也归纳了谓词转
喻 （ｐｒｅｄｉｃａｔｅｍｅｔｏｎｙｍｙ）和延滞指称转喻 （ｄｅｆｅｒｒｅｄ
ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｍｅｔｏｎｙｍｙ）这两类转喻。不难发现，这些
研究都注意到了转喻的指称性特点，转喻能通过不同

的能指，激活使用者大脑中的含有这些能指概念的认

知域，从而将它们在语义上相关联，在语境中与符号

的所指对应起来。

除此之外，语篇转喻还将转喻看作是 “语篇

组织的一种重要方式”［１１］，转喻 “可以在语言的

各个层面体现出来，因此它也必然渗透于语篇系统

中”［１１］。把转喻当作语篇衔接的机制之一，将认知

原则和语境因素纳入语篇连贯和衔接的机制框架

中，也体现语篇转喻对语篇衔接解读的独特性。

三、语篇转喻与照应的解读

　　 （一）人称代词的转喻解读

在上文提到，人称代词的照应在语篇中有两种

不同的选择：选择符合常规用法的代词 （如例１，
用ｈｅ指代ＲｏｙＴｒｅｎｔｏｎ），或选择在语言形式层面不
符合常规用法的代词 （如例３，用ｉｔ指代Ｈａｌｌｉｄａｙ）。
要对这两种照应都能有效地进行阐释，可将照应衔

接置于语篇转喻的框架之下。再看两个例子。

例５　Ｃｏｏｋｔｈｅｌｏｂｓｔｅｒｕｎｔｉｌｉｔｉｓｍｉｌｋｙｗｈｉｔｅ．

例６　Ｔｈｅｌｏｂｓｔｅｒｄｉｄｎｏｔｌｅａｖｅａｎｙｔｉｐｂｅｃａｕｓｅ
ｈｅｗａｓｎｏｔｈａｐｐｙｗｉｔｈｔｈｅｓｅｒｖｉｃｅ．

例５和例 ６中在语言形式层面都是 “ｔｈｅ
ｌｏｂｓｔｅｒ”，但在其后却用了不同的代词。例５使用的是
“ｉｔ”，例６却选择了 “ｈｅ”。只关注照应的形式和语义
无法解读这两类人称照应的工作机制，即它们是如何

产生并被理解的。但如果运用语篇转喻，从语言形

式、认知和语境三个层面分析语言形式、概念和所指

之间的关系，就可以清晰地分析它们的照应机制。

例５代词 “ｉｔ”和 “ｔｈｅｌｏｂｓｔｅｒ”之间的衔接是人
们理解的常规的照应，二者所指的身份在形式层和语

义层都是一致的。在形式层，代词 “ｉｔ”是名词词组
“ｔｈｅｌｏｂｓｔｅｒ”的另一符号形式；在语义层，它们表示
的概念和所指的对象也是一致的，都是指 “龙虾”这

一海鲜食物。它们体现的是形式与形式、形式与概

念、形式与事物之间的转化。不同的是，例６中 “ｔｈｅ
ｌｏｂｓｔｅｒ”的所指不是其常规所指。对它的真实所指的
解读，首先要借助形成组合关系的 “ｌｅａｖｅａｎｙｔｉｐ”，
构成 “餐馆用餐”的语境，同时激活相关的概念认知

域，推理出用餐者与所点的菜之间的转喻替代关系，

最后形成了 “餐馆用餐”这一语境下的新所指———

“点了这道菜的用餐者”。这样一来，代词 “ｈｅ”通过
转喻推理形成的 “ｔｈｅｐｅｒｓｏｎｏｒｄｅｒｉｎｇｌｏｂｓｔｅｒ”（点龙虾
的用餐者）与能指 “ｔｈｅｌｏｂｓｔｅｒ”（龙虾）之间建立起
间接照应关系。也就是说，回指代词 “ｈｅ”和 “ｔｈｅ
ｌｏｂｓｔｅｒ”在形式层面看似不衔接，但借助语境和转喻
推理，实现了概念与概念、概念与事物、事物与事物

之间的转化，在语义层 （概念领域）形成同指的照应

关系，并影响形式层面的代词选择，因此也是衔

接的。

简而言之，例５中人称代词与照应关系中的名
词体现 “形式代形式”、“形式代概念”和 “形式代

事物”三种概念转喻关系：在形式层面以代词形式

代替名词形式保持所指身份的一致；在语义层面的

概念及事物也一致。例６中没有体现 “形式代形式”

的转喻关系，体现的是 “形式代概念”和 “形式代

事物”两种转喻关系，即两个语言形式 （能指）之

间没有替代关系，二者在形式层面的照应关系是延

滞的，但二者在语义层面借助语境和转喻推理指称

的概念和所指是一致的，因此是衔接的。

　　 （二）指示代词的转喻解读

和人称照应一样，指示照应的体现也出现了两

类，重复上文所提到内容并形成同指照应关系的指
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示照应 （例２）和所指未直接在上文中出现的指示
照应 （例４）。再看两个例子：

例７　Ｔｈｉｓｉｓａｔａｌｋｂｙａｔａｘｉｄｒｉｖｅｒ．Ｔｈｅｄｒｉｖｅｒ
ｓａｉｄｔｈａｔｈｅｈａｄｄｒｉｖｅｎｔａｘｉｆｏｒｎｅａｒｌｙｔｅｎｙｅａｒｓ．

例８　Ｆｒｏｍｔｈｅｒｅ，ｔｈｅｂｏｙｈｉｔｃｈｈｉｋｅｄｔｏＰａｒｉｓｉｎ
ａｌｏｒｒｙ．Ｔｈｅｄｒｉｖｅｒｇａｖｅｈｉｍａｆｅｗｂｉｓｃｕｉｔｓａｎｄａｃｕｐ
ｏｆｃｏｆｆｅｅａｎｄｌｅｆｔｈｉｍｊｕｓｔｏｕｔｓｉｄｅｔｈｅｃｉｔｙ．

例７中的 “ｔｈｅｄｒｉｖｅｒ”指的是上文中提到的 “ａ
ｔａｘｉｄｒｉｖｅｒ”，通过重复上文内容形成同指照应关系。
与此不同的是，例８中的 “ｔｈｅｄｒｉｖｅｒ”在上文中并未
出现，与上文中的照应在形式上也是延滞的。但上文

中的 “ａｌｏｒｒｙ”帮助激活了人们认知域中关于 “ｔｈｅ
ｌｏｒｒｙ”和 “ｔｈｅｌｏｒｒｙｄｒｉｖｅｒ”之间的关联，推理出
“ｔｈｅｄｒｉｖｅｒ”和 “ｔｈｅｌｏｒｒｙ”之间的转喻替代关系。这
样一来，定冠词 “ｔｈｅ”构成的词组通过转喻推理与
上文 “ａｌｏｒｒｙ”建立起间接照应关系。二者在形式层
面没有直接的对应关系，但在借助语境和转喻推理，

实现了概念与概念、概念与事物、事物与事物之间的

转化，在语义层 （概念领域）形成同指的照应关系。

通过以上的实例分析，发现语篇转喻进一步揭示

衔接不仅仅是形式问题，不仅仅是用某一语言形式指

称 （ｓｉｇｎｉｆｙ）同一语篇中的另一语言形式，同时还是
概念与概念或事物与概念之间的符号表意过程。借助

语篇转喻，不论照应的成分是否在形式层面全部出

现，都能很好地诠释这些照应成分之间产生与被接受

的机制。

四、照应的分类

以上的实例分析同时表明，照应可以根据产生和

理解的机制进一步细分。可以把那些在形式层面就保

持所指身份的一致的照应称为直陈式照应，把那些照

应关系在形式层面是延滞的、需借助语境和认知推理

出照应成分在语义层一致的照应称为隐喻式照应。至

此，可以对系统功能语言学中的照应系统进行更精密

的区别，如图１所示。

图１　照应系统
Ｆｉｇ．１　Ｓｙｓｔｅｍｏｆｒｅｆｅｒｅｎｃｅ

　　另外要指出的是，直陈式照应是常规的、非标记
的 （ｕｎｍａｒｋｅｄ）表达，解读时比较直接、易懂，是人
们常选择的表达。转喻式照应是更有新意、有标记

（ｍａｒｋｅｄ）的表达，其产生和解读时需要借助语境和
认知，其语篇衔接力相对而言更小，在语言交际中出

现频率也相对较小。

五、总结

通过对语篇转喻和衔接之间关系的研究，使得在

传统理论解释的基础上，给语篇照应提供认知与符号

学的解读，揭示了照应的工作机制并进一步完善了照

应系统的精密度。语篇转喻研究进一步揭示照应不仅

仅是形式问题，不仅仅是用某一语言形式指称

（ｓｉｇｎｉｆｙ）同一语篇中的另一语言形式，而且是概念
与概念或事物与概念之间的符号表意过程，照应和衔

接都是语义概念。
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